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Ön Söz

Mükemmel Tārīḫ-i Fergāna, Kadı Muhammed Atabekoğlu Muhammed Fāzılbek 
tarafından Çağatayca ve Özbek Türkçesi ile kaleme alınmış bir tarih metnidir. İn-
celenen yazma, Ebu Reyhan El-Biruni Doğu Araştırmaları Enstitüsü’nde 5971 nu-
marada kayıtlıdır. Türkistan’da 1906-1917 yılları arasında vali yardımcısı ve as-
keri vali olarak görev yapan General Aleksandr İvanoviç Gippius’un isteği üzerine 
yazılmıştır. Ele alınan nüsha, müellifin elinden çıkmış olan nüsha değil, Muhab-
bet Gurayeva tarafından 1941 yılında aslına uygun olarak kopya edilen nüshadır.

Eserde belirtildiği üzere nüshanın aslı Özbekistan Darülfünun kütüphanesin-
dedir ve Muhabbet Gurayeva bu nüshadan 1941 yılında metni kopyalamıştır. Daha 
sonra Kasım Hoca ile asıl nüshaya bakarak doğru ve yanlış kısımlar belirtilmiştir. 
Eser, Arap harfleriyle ve harekesiz olarak yazılmış olup 90 varak (180 sayfa)’tır. 
Yazmanın ilk altı varağında (10 sayfa) metinde yanlış yazıldığı düşünülen kısımla-
rın tablo halinde doğrularının verildiği Ġalaṭ-nāme-yi kitāb başlığıyla yer alan kı-
sım bulunmaktadır. Eserin son kısmında müellif, Mükemmel Tarih-i Fergana’nın 
birinci cildini başarıyla tamamladığını ve ikinci cildini de yakın zamanda tamam-
lama niyetinde olduğunu zikretmiştir.

Eserde 1560-1860 yılları arasında Hokand’da hanlık makamına gelmiş padi-
şahlardan, bu padişahların zamanlarında yaşayan devlet büyükleri, alimler, şeyh-
ler ve velilerin başlarından geçenler, şaşırtıcı olaylar, savaşlar, entrikalar kısa, akıcı 
ve özgün bir anlatımla kaleme alınmıştır.

Eseri yayınlamaktaki amacım bu önemli tarihi eserin daha önce bir bütün ola-
rak neşredilmemiş olmasıdır. Yüksek lisans bitirme tezi olarak savunduğum Mü-
kemmel Tarih-i Fergana, bu çalışma ile genişletilmiş, gerekli eklemeler yapılmış 
ve bazı veriler çıkarılarak yeniden gözden geçirilmiş haliyle aslına bağlı kalarak 
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ele alınmıştır. Eserde metnin yazı çevirimi, Tükiye Türkçesine aktarımı, dil ince-
lemesi, sözlüğü ve etimolojik dizini yer almaktadır. Metindeki tüm bu inceleme-
ler büyük bir emek ve titizlik ile hazırlansa da kusursuz değildir. Bu alana emek 
vermiş değerli okuyucuların, araştırmacıların ve hocaların tespit edeceği eksikler, 
ilave edilmesini uygun göreceği noktalar olabilir. Başta Türk dili, akabinde tarih 
alanı ile bu çok yönlü eseri ve kıymetli yazarını tanıştırmayı nihai hedef olarak 
benimsemekle birikte, bundan sonra Mükemmel Tarih-i Fergana adlı metin üze-
rine yapılabilecek farklı çalışmalara ve ilgili araştırmacılara bir katkı sağlamak ve 
bir kapı aralamak da bu amaca hizmet etmektedir.

Bu çalışmaya başlamadan önceki ve başladıktan sonraki süreçlerde işimi ko-
laylaştıran ve zorlaştırmayan, böyle kıymetli bir eseri çalışmamı ve yayın sürecini 
bana nasip eden Allah’a hamd olsun. Çalışmanın tüm evrelerinde benimle bilgi 
ve deneyimlerini paylaşan, elindeki tüm kaynaklardan yararlanabilmem için on-
ları bana cömertçe sunan, çalışmayı baştan titizlikle yeniden kontrol eden danış-
man hocam Prof. Dr. Zühal Ölmez’e, metinde okunamayan bazı Arapça ibarelerin 
doğru okunması ve anlamlandırılmasında değerli zamanını ayırarak bu okumalar 
için önerilerini ve bilgisini benimle paylaşan, danıştığım her konuda yardımlarını 
benden esirgemeyen çok değerli Dr. Öğr. Üyesi Ali Emre Özyıldırım’a çok teşek-
kür ederim. Ayrıca çalışmamdaki Özbekçe sözcüklerin doğru okunması ve bu söz-
cüklerin anlamlandırılması açısından kıymetli vaktini bana ayıran, kimi sorunlu 
sözcükler için görüş ve önerilerde bulunarak çalışmama katkı sağlayan Öğr. Gör. 
Mamura Mamatkulov’a, bu çalışmanın sözlük ve dizin bölümünü hazırlayabilmem 
amacıyla çalışmama özel dizin programı geliştiren kardeşim Arif Sefa Azman’a, 
çalışmamı yayınlamadan önce ve yayınlama sürecindeki varlığı, manevi desteği 
ile değerli annem Gülnaz Köysüren’e, son olarak düzenli ve dikkatli çalışmala-
rıyla metni yayına hazırlayan DBY Yayınları’na teşekkür ederim.

Dilara Azman 
İstanbul, 2026
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Muḥammed Fāżılbek Ḳāḍì Muḥammed Atabek Merḥūm Oġlı
Mükemmel Tārìḫ-i Ferġāna

Birinçi cild   1560-1860   Taşkend.

[1] (1) Bismi’llāhi ḫayri’l-esmāi ve li-yessiri ve temmim bi’l-ḥayr 1

(2) Ferġāna mużāfātınıŋ dāru’s-salṭanası Ḫoḳand şehrini ibtidā-yı bināsı ve ābādlikidin 
tartıp (3) ötken ḫānlarnı terācim-i aḥvāli ve tevārìḫ ü vaḳāyi‘-i eyyām ü inḳılāb-ı ‘aṣr 
ve ḫān(4)lar tāriḫ-i vefātları ve eyyām-ı ḥayātları ve müddet-i salṭanatları ve fütū(5)

ḥātları ve mābeynlerideki ceng ü cidāl ü ḫuṣūmetlerini ber-(6)sebìl-i icmāl-i ḳalemniŋ 
rev-i taḥrìriġa iḳdām. Ḫuṣūṣen Cenāb-ı (7) Emìrü’l-ümerā vü şāhen-şāh ve mesned-
nişìn a’ẓam-ı selāṭìn Narbota Ḫān (8) zamānıdın tartıp tā Cenāb-ı Seyyid Muḥammed 
Ḫudāyār Ḫān ‘aṣrıġaça vücūdġa (9) kelgen ‘acāyib savaş ü fitnelerni ve vaḳāyi‘ 
ü ceng ve inḳılāb-ı (10) zamān ve ḥavādiå-i devrānnı közi bilen körgen ve dāniş- 
[2](1)mend ādemler öz vaḳtleride taḥrìr ḳılġan kitāb u ḫuṭūṭlar(2)dın intiḫāb ėylep 
berāy-ı yād-dāşt-i aḥvāl-i ḫavānìn-i Ḫoḳand ber-(3)sebìl-i taḥḳìḳ {u} taḥrìr ḳılındı.

(4) İbtidā-yı Salṭanat-ı Şahruḥ Ḫān

(5) Ki def‘aten ḫānlıḳ ismin ve pādişāhlik ṭarḥın Ferġāna mülkiġa ìcād ėylep Ḫoḳand(6)

nı ṭarḥın ve esāsın binā ėylep rūz-be-rūz ābādlıḳıġa tereddüd ü cüst-cū (7) ḳıldı ve 
ḫānlik debdebesin ve dārü’l-emāretin 2 bünyād ḳıldı. (8) Tārìḥ 1121 erdi. Çünānçi 
maḥabbu’l-‘ulemā Cenāb-ı Narbota Ḫān (9) eṭrāf {u} cevāniblerdin gürūh gürūh 
‘ulemā vü fużalālarnı çaḳırup (10) ve kette pādişāhāne żiyāfet-i ‘ālì ėylep. Eånā-yı 
1 “Hayırla kolaylaştırsın ve tamamlatsın diye isimlerin en hayırlısı olan Allah adıyla”.

2 Yazmada  biçiminde yazılmış, kenarda biçiminde gösterilmiştir.
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żiyāfetde (11) ve cemì‘-i ‘ulemālardın iltimās ḳıldı kim men oşbu nevāḥìġa pāy-i  
[3] (1) taḫt ḳılmaḳġa oşbu mevżi‘ni ta‘yin ėyledim ve ḫᵛāhlar-men kim (2) bir kette 
şehr tertìb bėrgey-men, ümìd, siz cenāblardın bu kim (3) ebnā-yı ‘aṣrda nāmı bāḳì 
ḳalmaḳ üçün meẕkūr yaŋıdın vücūdġa (4) keledürgen şehrġa bir tārìḫ tafsaŋızlar 
kim ḥarfidin tārìḫ(5)-i şehr peydā bolsa dėgenleride zübde-yi ‘ulemālar çend tārìḫler 
(6) tafgen ḥālleride içidin maẓhar-(1153)ābād kelimesini (7) ḫoş elfāẓ u tefe’ül ḳılup 
binā-yı Ḫoḳandġa tārìḫ-i maẓhar-ābād dėp (8) defātir ü kitāblarġa taḥrìr ḳılġan erdiler.
(9) Çünki Şahruḥ Ḫān Ḫoḳandnı evvelen binā ḳılġanlarıda çendān (10) ābād bol-
may ḫarāb ṣūretde turgende Cenāb-ı Narbota (11) Ḫān zamānıda ābād bolup 
müstaḳillen pāy-i taḫt ḳılġan (12) erdi. Hāzā maẓhar-ābād dėp tārìḫ ḳoyġan er-
diler vü Cenāb(13)-ı Şahruḫ Ḫānnı Nebì Ẓahìrü’d-dìn Babürġa yėtüp Mirzā  
[4] (1) ‘Ömer Şeyḫ Mirzā vü usṭası birle a’ẓam-ı selāṭìn Emìr Tėmur (2) Küregenġa 
yatadur.

(3) Vaḳāyi‘-i ‘Acìbe vü Ġarìbe

(4) Çün ṣāḥibü’ş-şevketü’l-devlet Ẓahìrü’d-dìn Babür Ḫān (5) Semerḳanddın ḳaçıp 
Andicān ṭarafı birle Hindustān ötke(6)nide kėzdi. Ferġāna vilāyetiġa tüşüp Ferġānadın 
(7) mevżi‘-yi Ḫoḳandnı āb u hevāsı ṭab‘ıġa yaḳıp dil-nişìn (8) bolıp ‘aceb-feżāy u 
say‘ ve nihāyet ḫoş-hevā ėken. (9) Sìr-āblıḳıġa vü ḫoş-hevālıḳıġa ḳaragende bol yėr 
bir şehr(10)-i ‘aẓìm bolsa kerek dėp. Ḫoḳand sāyıdın ötüp turgen (11) ḥālde sunı ėkki 
ṭarafıda olturġan İlātiyyeler ḫoş [5] (1) her yėrlerde olturgenlerini körip. Şitāb bir-
len (2) ḳaçıp kėtüp turgeni üçün bir ‘aded yaş balasını (3) altun bėşiki birlen zerrìn-
dìbā vü aṭlas birle bėşiki (4) örelgen bir munça la‘l ü cevāhirlerni meẕkūr bala 
bāzūsıġa (5) baġlap pür kette dıraḫtnı şāḫıġa ḫalḳnı naẓarı (6) tüşedürgen mürūr yol 
üstiġa asıp ḳopup kėttiler (7) tā ki ol cemā‘at bol bėşikni ve la‘l ü cevherātnı körip 
(8) pādişāh-zāde ėkenin bì-şekk ü şübhe fehmlep alıp (9) terbiyet ḳılsunlar dėp. Çünki 
ḳattıġ şitāb (10) birlen kėtip turgen ḥālde yaş ṭıflnı gehvāresi (11) ya‘nì bėşikni köte-
rip yörimaḳ ḳatıġ seferde (12) aṭ çafmaḳ ve tìz yörimaḳ mümkin emes ve müşkil 
erdi (13) ve bir ādemni bir ḳança māl ü ġanāyim bėrip uzaḳdın nigeh-bān  
[6] (1) ḳılıp kėttiler tā ki bir er ādemni meẕkūr bėşikni alġanın kör(2)ip ḫāṭır-ı cem‘ 
bolup arḳamızdın yėtüp bargil dėp (3) şitāb birlen yörip kėttiler. Ol vaḳtde ol 
diyārlar(4)da şehrni lā-aḳall ḳışlaḳnı ‘alāmeti vü eåeri yoḳ erdi. (5) Meger yıraḳ 
yıraḳ yėrlerde sāynı ėkki ṭarafıda kiçik(6)raḳ üç tört ḳışlaḳça bar erdi. Çünānçi (7) 
Çeket ü Çenket Dileken ü Sarāy ü Tarġāva vü Tört (8)Ayġır dėgen. Bol yėrde tu-
radurgen cemā‘atler üç (9) uruġ. Bir tāyifesi Naymānça sāyıġa tābi‘ erdiler ėkki 
(10) fırḳası Külāb sāyıdın behre alıp olturar erdiler. (11) Bolar sāyını suyını baġlap 
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Kadı Muhammed Atabek’in rahmetli oğlu Muhammed Fazılbek
Mükemmel Fergana Tarihi

Birinci cilt   1560-1860   Taşkent.

[1] hayırla kolaylaştırsın ve tamamlatsın diye isimlerin en hayırlısı olan 
Allah adıyla

Fergana vilâyetinin başkenti Hokand şehrinin inşasının başlaması ve mamur hale 
gelmesinden başlayıp geçmişteki hanların biyografilerini, o günlerin olaylarını, o 
asırdaki değişimleri ve hanların vefat tarihleri ile yaşamlarını, saltanat sürelerini, 
fetihlerini mâbeyn dairesindekilerle mücadele ve husumetlerini kısaca yazmaya 
çalışıldı. Özellikle emirlerin emiri ve padişahlar padişahı ile büyük makam sahibi, 
sultanların en büyüğü Narbota Han zamanından başlayarak, Seyyid Muhammed 
Hudāyār Han Hazretleri zamanına kadar meydana gelen olayları, fitne ve karı-
şıklıkları, savaşları, o zamandaki değişimleri, dönemin hadiselerini gözü ile gören 
ve [2] alimlerin kendi dönemlerinde yazdıkları kitaplardan seçerek, hanların yaşa-
dıklarının hatırda kalması için araştırıldı ve yazıldı.

Şahruh Han’ın hükümdarlığının Başlaması

{Şahruh} Fergana şehrinde hemen hanlık ismini ve padişahlık makamını kura-
rak, Hokand şehrini kurup günden güne mamur hale getirmek için çalıştı, han-
lık debdebesini ve hükümdarlık dairesini kurdu, tarih 1121 idi. Böylece alimle-
rin sevdiği Narbota Han Hazretleri, etraftan alim ve fazilet sahibi kişileri davet 
edip padişahlara layık büyük bir ziyafet verdi. Ziyafet sırasında alimlerin hepsin-
den istekte bulundu: “Ben [3] başkent yapmak için bu yerleri belirledim ve bir bü-
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yük şehir meydana getirmek isterim. Siz saygın kimselerden beklentim; insanlık 
tarihinde {bu} isimlerin kalıcı olması için adı geçen yeni kurulacak şehir için ta-
rih oluşturun ki oradaki sözlerden ortaya şehrin tarihi çıksın” dediğinde, kıymetli 
alimler birkaç tarih oluşturduklarında, onların içinden “Mazhar-ābād” kelimesini 
hoş bulup ve uğur sayıp Hokand’a “Mazhar-ābād” tarihi diyerek defterlere ve ki-
taplara {bu şekilde} yazmışlardı.
Şahruh Han, Hokand’ı ilk inşa ettiğinde {şehir} hiç imar edilmemiş, yıkık bir halde 
bulunmaktaydı. Narbota Han Hazretleri zamanında imar edilerek tek başına baş-
kent yapıldı. “Mazhar-ābād” diye vurgulayarak tarihe kaydetmişlerdi. Şahruh Han 
Hazretlerinin {soyu} Nebi Zahirüddin Babür’e [4] {ondan} Ömer Şeyh Mirza ve 
ustası aracılığıyla Büyük Sultan Emir Tėmur Küregen’e ulaşmaktadır.

Şaşırtıcı ve hayret Verici Olaylar

Devlet ve kuvvet sahibi Zahirüddin Babür Han, Semerkand’dan kaçarak Andican 
tarafından Hindistan’a uzanan yollarda gezdi. Fergana vilâyetine gelince Fergana’dan 
{sonra} Hokand bölgesinin havası ve suyundan etkilendi ve çok hoşuna gitti. {Ora-
dan geçerken} şaşılacak {derecede güzel} yerlerinden, akarsuyundan ve hoş ha-
vasından etkilenerek “yeni oluşuna ve güzel havasına bakılırsa bu yer büyük bir 
şehir olmalı” der. Hokand deresinden geçerken derenin iki tarafında oturan İlatlar’ın 
-hoş [5] bunların her yerde- oturduklarını görmüş, acele ile kaçarak gittiği için bir 
tane küçük çocuğunu altın işlemeli, ipek kumaş ve atlasla sarılmış altın beşiğiyle 
ve bir bu kadar daha kıymetli taş ve mücevherleri, adı geçen çocuğun eline bağ-
layıp herkesin görebileceği ve geçtiği yol üzerindeki çok büyük bir ağacın dalına 
astılar. Bunu yapmasındaki kasıt, oradaki insanların bu beşiği, değerli taşları ve 
mücevherleri görerek onun padişah oğlu olduğunu anlayıp, büyütmeleridir. Çünkü 
alelacele gittiği için küçük çocuğun beşiğini kaldırıp yürümek, aynı zamanda zor 
olan seferde atı seğirtmek ve hızlıca yürümek mümkün değildi ve zordu. Ayrıca 
bir kişiye birkaç değerli eşya ve ganimet vererek uzaktan gözcü [6] tayin ederek 
gittiler. {Gözcüye} “eğer birilerinin beşiği aldığını görürsen toparlanarak arkamız-
dan yetişip yanımıza ulaş” diyerek, aceleyle yürüyüp gittiler. O zamanlarda o di-
yarlarda şehrin en azından köyünün nasıl olduğunu gösteren bir işareti yoktu. Sa-
dece uzak yerlerde, derenin iki tarafında, çok küçük üç dört köy vardı. Bunlar 
Çeket ve Çenket Dileken, Saray, Targāva ve Tört Aygır diye bilinen yerlerdir. Bu 
yerlerde yaşayan topluluklar üç kabiledir. Bir kısmı Naymānça deresine bağlıdır. 
İki kısmı ise Külāb deresinden faydalanıp orada yaşardı. Bunlar derenin suyunu 
{birbirine} bağlayarak azca ekin ekerek derenin çevresini bölüşmüşlerdi. Babür 
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